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The Tale of King Solomon & Queen Sheba

Old Myth Busted thru A Most Rational
& Academic Re-translation
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Like so many other historical episodes narrated in Quran, and translated by vested
interests, the tale of King Solomon and Queen Sheba has also been mischievously
painted in mythical color. This phenomenon can rightly be called the most
unfortunate one that in the past 1400 years, prominent Muslim Scholars have been
writing exegeses, expositions and translations of this historical episode under a
mindless blind pursuit. They have been following the same corroded deductive
logic with which this job was got done with malicious intentions in the beginning
of the Umayyad Era through the earliest hired exegetes. Needless to repeat here
that almost all of those hired exegetes of earlier Umayyad times were the native
Jewish Arab scholars who under a highly organized conspiracy maintained a false
Muslim identity. In the beginning, parts of those exegeses issued by the Umayyad
Court were imposed upon the public by the threat of sword. Later on, as the
natural course takes its place, in a few decades’ time those mythical stories
acquired the status of the genuine divine discipline. And then the same legacy
moving from generation to generation in the same basic form was made to reach
our hands in these modern times. Our present generations are also kept under
severe pressure by the opportunist Muslim clergy, selfish capitalist class of rulers,
and the ignorant Muslim masses for leaving this “sacred legacy” untouched,



prohibiting any attempts to investigate and analyze the Quran’s existing
expositions. However, conscious evolution gained so far with the passage of a
long time, compels us to expose the prevalent frivolous, counterfeit Islam so that
the most backward Muslim segment of world population can also be granted
opportunities of free and liberal thinking.

In this old story from Quran, Solomon is pictured as possessor of super-natural
attributes. Under his reign were, apart from civilized humans, troops of Jinns and
birds! He not only spoke the language of birds but also could understand the
dialogues between ants! Among his subservient birds there was one called
Hudhud who was probably appointed to monitor territories and report back to him!
And there were Jinns under him so powerful that they could fetch the ‘throne’ of
Queen Sheba from her court in Yemen to his court before his glance returns to
him! His palace had floors made of such crystal glass that upon entering it Queen
Sheba thought it was a pool of water and she had to raise her dress up to uncover
her shins! Again, Solomon is reported to have control over winds too which under
his command blew so fast that distance of a month’s journey was covered just in
the mornings as well as in the afternoons and evenings! Upon his death his body is
reported to have been made to stand up with the support of a staff! His subservient
community of Jinns could never know he was dead until the staff was eaten up by
some “creature of the earth” and the body fell to the ground!

Let us try most sincerely, after a lapse of 1400 years, to purify Quran’s extremely
progressive and most rational narration from this heap of meaningless rhetoric.
Readers are requested to go through the following latest academic and rational
translation from Quran by comparing it simultaneously with any available
traditional translation.

After every paragraph of this new translation, all those important words present in
that paragraph, to which extremely bogus and commonplace meanings were
attributed in order to distort the true face of Quran, have been defined in their full
scope of meanings from the world’s most authentic Arabic lexicons. This serves to
enable the Readers to have a quick reference and make a double check.

Verse No0.27/15-18 (Chapter An-Naml)
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Transliteration: “Wa lagad aatayina Dawooda wa Sulemana ‘ilman. Wa qalaa al-
hamdu lillaahi allazi fadhdhal-na ‘alaa katheerin min ‘ibadi-hi al-mo’mineen (15).
Wa waritha Sulemana Dawooda. Wa qaala “ya ayyuhan-naas ‘allimna mantaq at-
tayir wa awtinaa min kulli shayi’in. In haadha la-huwa al-fadhl-ul-mubeen (16).
Wa hushira li-sulemana junoodu-hu min al-Jinni wal Insi wa at-tayiri fa-hum
yuza’oon (17). Hatta idha ataw ‘alaa waadin Namli, gaalat namlatan, yaa ayyuha
an-Namlu udkhulu masakina-kum la yahtimannu-kum Sulemanu wa junudu-hu wa
hum laa yadh’uroon (18).

Translation: “And we had endowed David and Solomon with knowledge. And
both of them used to acknowledge that God was Gracious who had elevated their
ranks over a majority of his believing, peaceful subjects. Then Solomn inherited
David’s legacy and proclaimed “O common folks, we have been taught the logic
(ks ) of leaping forward and standing foremost (L2l ), by virtue of which we
have been blessed with everything. It is but a manifest honor and privilege”.

And it so happened that an army of wild nomadic tribals (ual\ ) and civilized

men(u<Y) ), as well as “a flying squad’ g#\ 3), was raised to serve Solomon
who marched in ranks in the battle order ( cs_i#) and once when they entered a
region called the Valley of An-Naml, one of the Namlite women called out: “O
people of Naml enter your abodes lest you should suffer trampling by Solomon
and his troops without their knowing”.

Waw-Zay-Ayn ¢s= )= to keep pace, rouse, grant, inspire, set in ranks according to the battle
order. Yuuza'uuna  (pip. 3rd. m. pl.): well arranged ranks/columns.
Auz'i (prt. m. sing.): rouse, inspire, grant, respite.

Jsh =Tay-Ya-Ra = flew, hasten to it, outstripped, become foremost, fled, love, become
attached, famous, conceive, scatter/disperse, fortune.

Nun-Miim-Lam J«l = to slander, disclose a thing maliciously, backbiting, climb. Ant. namil -
clever man. Name of a valley situated between Jibrin and Asgalaan a town on the seacost 12
miles to the north of Gaza, in Sinai and namlah is the name of a tribe living in this valley.
anaamil - fingers. See full explanation from Lexicons:-

C Jibrin and Asgalan a town on the seacoast 12 miles to the north of Gaza in Sinai, and
Namlah Al is the name of a tribe living in this valley. Naml means a clever man. The name
Namlah is also given to a child in whose hand an ant is laced at his birth because it was
considered that such a child would be wise and intelligent. The Namlites are a tribe. Qamoos
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says under the word Barg, Abrigah is one of the springs of the valley of Namlah, so the word
An-Namlah does not mean a valley full of ants as is sometimes misunderstood but a valley where
the tribe named Naml lived. In Arabia it was not an uncommon practice that the tribes were
named after animals and beasts such as Banu Asad (the tribe of lions), Banu Kalb (the ribe of
dogs). Moreover the words Udkhilu (s221) and Masakinakum (s%Stws) in the Verse 27/18 lends
powerful support to the view that Naml was a tribe since the former verb is used only for rational
beings and the latter expression (your habitations) also has been used in the Holy Quran
exclusively for human habitations (29:38; 32:26). Thus Namlah means a person of the tribe of
Al-Naml — a Namlite.”

Verse N0.27/19-22
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Transliteration: “Fa-tabassama dhaahikan min gawli-ha wa gaala Rabbi awzi’ni
an ashkur ni’mata-ka allati an’amta ‘alayya wa ‘alaa waalidayya wa an a’mal
saalihan tardhaa-hu wa adkhil-ni bi-rahmati-ka fi ‘ibaadi-ka as-Saaliheen (19). Wa
tafaggada at-tayira fa-gaala maa lee laa araa al-hudhud um kaana min al-ghaaibeen
(20). La-u’azzibanna-hu ‘adhaaban shadeedan aou la-adhbahanna-hu aou la-
ya’tiyaani bi-sultaanin mubeen(21). Fa-makatha ghayira ba-eedin fa-gaala ahattu
bi-maa lam tuhit bi-hi wa ji’tu-ka min Saba’in bi-naba’in yageenin(22).”

Translation: “Thereupon, inspired with awe (15;\_.4 ), Solomon smiled (eum )at
her words, and said: “O my Sustainer! Grant me respite so that | may be grateful
for those blessings of Yours with which You have graced me and my parents, and
that | may do the reformative deeds(!sla Jaz ) in a manner that will please
You; and include me, by Your grace, among Your righteous servants! (19)”And
he lost sight (Assu ) of his flying squad(J-l-H\ ); and so he asked about one of
them: How is it that | do not see the Hudhud (a symbolic title for one he had
groomed)? Or could he be among the absent ones?(20) If so, I’'m going to
punish him most severely or will certainly turn him out (‘UMJY ) of my court

unless he brings me a convincing excuse!(21)”. But he tarried but a short while;
and when he appeared he said: “I have covered some territory that you have
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never yet encompassed, for | have come to you from Saba with authentic
news(22).

Fa-Qaf-Dal = to loose, want, miss, be depressed of. tafaqgada - to review, make an inquisition
into, search out things lost or missed.

ha-Dal-ha-Dal = to coo (as a dove), grumble (as a camel), dandle (as a child), throw (a thing
down). hadhadatun - murmuring sound. hadaahid - patience. hudhud - bird, hoopoe upupa,
lapwing, peewit.

Verse N0.27/23-28
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Transliteration: “Inni wajadtu imra’atun tumliku-hum wa awteetu min kulli
shayi’in wa la-ha ‘arshun ‘azeem (23). Wajadtu-ha wa gawma-ha yasjiduna lil-
shams min doon-illaahi wa zayyana la-hum ash-Shayitaanu a’maalu-hum fa-sadda-
hum ‘an as-sabeeli fa-hum laa yahtadun(24). Alla yasjudu lillahi allazi yukhriju al-
Khab’a fis-samawaati wal Ardhi waya’lamu maa tukhfuna wa ma tu’linoon(25).
Allahu laa ilaaha illa huwa Rabbul ‘Arsh al-‘azeem(26). Waala sa-nunzuru
asdagta um kunta min al-kaazibeen(27). I1zhab bi-kitaabi haadha fa-algih ilayi-him
thumma tawalla ‘un-hum fa-andhur maa dhaa yarji’oon(28).”

Translation: “Behold, I found there a woman ruling over them; and she has
been given abundance of all resources, and hers is a mighty domain(aae (ke
)(23), and | found her and her people submitting to the power & glory( (s

uwﬂ ) instead of God; and their animal desires have made these doings of
theirs seem goodly to them, and thus have barred them from the path of God, so
that they cannot follow the right conduct(24): hence they do not submit to God
although it is He who brings forth all that is hidden in the heavenly bodies and
on earth, and knows all that you would conceal as well as all that you bring into
the open (25): God is the only Sovereign Authority — He is the Sustainer of the
Great Domain!(26)” Solomon said : “We shall see whether thou hast told the
truth or are one of the liars!(27) Go with this letter of mine and convey it to
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them; and thereafter withdraw from them and see how they revert in the
matter(28).”

Verse N0.27/29-35
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Transliteration: “Qaalat Ya Ayyuha al-malaa’u inni alqiya ilayya kitaabun
kareemun(29). Inna-hu min Suleman wa inna-hu Bismillaahi ar-Rahmaani al-
Raheem(30). Alla ta’lu ‘alayya wa atooni muslimeen(31). Qaalat Ya Ayyuha al-

malaa’u, aftooni fi amree maa kuntu gati’ata amran hattaa tash’hadoon(32).
Qaaloo nahnu ooloo quwwatin wa ooloo ba’asin shadeedin wa al-amru ilayiki, fa-
unzuri maa dhaa ta’mureen(33). Qaalat inna al-mulooka idhaa dakhalu garyatan
afsadoo-ha wa ja’aloo a’izzatan ahli-ha azillatan. Wa kadhaalika yaf’aloon(34).
Wa inni mursilatun ilayi-him bi-hadyatin, fa-naaziratun bi-ma yarji’u al-
mursaloon(35).”

Translation: “The Queen of Saba addressed her people in the matter, thus: “O
you council of nobles! A truly distinguished letter has been conveyed unto
me(29). Behold, it is from Solomon, and it says, ‘With the God’s attributes of
timeless and continuous Grace(30), Do not assert your superiority against Me,
but come unto Me in willing surrender!(31)’” She added: “O you nobles! Give
me your opinion on the problem with which I am now faced; | would never make
a [weighty] decision unless you are witness to it(32).” They answered: “We are
endowed with power and with mighty prowess in war - but the decision is yours;
consider, then, what you would command(33).” Said she: “Verily, whenever
kings enter a country they play havoc with it, and turn the noblest of its people
into the most abject ones. And this is the way they always behave?(34) Hence,
behold, I am going to send a gift to them and await whatever answer the envoys
bring back(35).”

Verse No0.27/36-41
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Transliteration: “Fa-lamma jaa’a Sulemana, gaala atumiddunani bi-maalin fa-maa
ataani  Allahu khayirun mimma ataa-kum, bal antum bi-hadiyati-kum
tafrahoon(36). Irji’ ilayi-him fal-na’tiyanna-hum bi-junoodin laa gibala la-hum bi-
ha wa la-kukhrijanna-hum min-ha azillatan wa hum saaghiroon(37). Qaala Ya
Ayyuha al-malaa’n ayyu-kum yateeni bi-‘arshi-ha gabla an yatooni
muslimeen(38). Qaala ‘ifreetu min ala-Jinni, anaa ateeka bi-higabla an tagooma
min magaamika. Wa inni ‘alayi-hi la-qawiyyum amen(39). Qaala allazi ‘inda-hu
‘ilma min al-Kitaabi anaa ateeka bi-hi gabla an yartadda ilayi-ka tarfuka. Fa
lamma ra’ahu mustaqirran ‘inda-hu gaala haadha min fadhli Rabbi liyabluwani
a’ashkuru am akfuru. Wa man shakara faa-innama yashkuru li-nafsihi. Wa man
kafara fa-inna Rabbi Ghaniyyun Kareem(40). Qaala nakiroo la-ha ‘arsha-ha
nanzur atahtadi um takoonu min allazina la yahtadoon(41).”

Translation: “Now when [the Queen’s messenger| came unto Solomon, he said:
“Do you people mean to add to my wealth? But that which God has given me is
better than all that He has given you! Nay, it is only such as you that would
rejoice in this gift of yours!(36) “Go thou back unto them for, ‘We shall most
certainly come upon them with forces which they will never be able to withstand,
and shall most certainly cause them to be driven from that land of theirs,
despicable and humbled!(37)’” Then Solomon said to his council: “O you

nobles! Which of you can bring me her tent (5% 255 ) before their

party/entourage arrives in my court in willing surrender (Cels @ﬁt )?(38)”
Said one of the wild nomadic chiefs who wielded great power and authority
(ual\ &a Eu e ): 9T shall bring it to thee before you may need to exercise ( O
eﬁ-‘) your higher rank/posmon(d-eu-«) to conduct this matter, for, behold, I am
powerful enough (s ;55 ) to do it, and worthy of trust (f)aei )1(39)” Another one
who possessed knowledge from the Scripture answered: “As for me - | shall
come to you(«ﬂgﬂ ) with it (42 ) before your noble one («ﬂsﬂa ) may return to you
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(Wl 359 )1” And when eventually Solomon saw it stationed (582 ) before him,
he exclaimed: “This is oUut of my Sustainer’s bounty, to test me as to whether 1
am grateful or ungrateful! However, he who is grateful is but grateful for his
own good; and he who is ungrateful, can’t harm my Sustainer Who is most
generous and independent!(40)” [And] he continued: Be ignorant before her
about her tent, and let us see whether she takes due lesson from this event or
remains one of those who cannot acknowledge and grasp the truth.(41)”

Ayn-Ra-Shiin & _e= to construct/build, make trellis (for grape-wine), a booth or shed or tent,
make a vine-stalk, roof, raise (a house or structure), settle. ‘arshun - throne, arbour, pavillion,
roof, power, dominion, sovereignty.

Ayn-Fa-Ra <u e = to roll on earth, hide in the dust, roll in the dust, soil with dust, roast. ifrun
& afirun - wicked, mischievous. afarun - wheat boiled without grease. ufratun - intenseness of
heat. ifrit (pl. afarit) - cunning, who exceeds the bounds, one evil in disposition, wicked,
malignant, stalwart, audacious, who is of large stature, one strong and powerful, sharp, vigorous
and effective in an affair, exceeding ordinary bounds therein with intelligence and sagacity, chief
who wields great authority.

Ra-Dal-Dal <3 _»= to send back, turn back, reject, refuse, repel, revert, restore, give back, refer,
give again, take again, repeat, retrace, return to original state, reciprocate, reply. maraddun -
place where one returns. mardud - restored, averted. irtadda (vb. 8) - to return, turn again, be
rendered. taradda (vb. 5) - to be agitated, move to and fro.

< b Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy’s lines, chose a thing, extremity, edge,
lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes.
leaders/thinkers/scholars, best of the fruits.

Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance,
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water.

descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry.

Verse N0.27/42-44
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Transliteration: “Fa-lamma jaa’at, qeela a’haakidha ‘arshuki? Qaalat ka-
anna-hu huwa. Wa awteena al-‘ilma min qabli-ha wa kunna muslimeen(42).
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Wa sadda-ha maa kaanat ta’budu min doon-illaah. Inna-ha kaanat min
gawmin kaafireen(43). Qeela la-ha udkhili as-sarha. Fa-lamma ra’at-hu
hasibat-hu lajjatan wa kashafat ‘un saaqayiha. Qaala inna-hu sarhun
mumarradun min gawareer. Qaalat rabbi inni zalamtu nafsi wa aslamtu
ma’a Sulemana lillaahi Rabbil ‘aalameen(44).”

Translation: “And so, as soon as she arrived, she was asked: “Is your tent like
this one?” She answered: “It is as though it were the same ( ji a8 ); and we

had already been given the knowledge of this incident ((;Ld\ J\j) and we were

in the state of surrender ({eliss)”(42). What actually hindered her way to faith
was her pursuit of other than Divine Guidance, for she belonged to the
community of disbelievers. She was subsequently asked to enter the purification
process towards the unadulterated truth (ZJ<!). When she encountered that

phase (‘\-rb ) she assumed it (‘um ) to be a fathomless deep sea (4-1J) of

knowledge, and she was taken aback and became prepared to meet the difficult
situation (il o€ &ddgs ). Solomon told her: “Behold, it is indeed the
manifestation of plain and explicit truth (ZJ<« ) but made smooth (<) by
firmly fixed goals and permanent values (/4 ). Upon which she exclaimed:
“O my Sustainer! I have been keeping myself in the darkness but now | have
surrendered myself, in the presence of Solomon, unto Allah the Sustainer of all
the worlds!”

Sad-Ra-Ha z_»<!'=pure, unmingled, genuine, clear, truth, without ambiguity; to make manifest,
exposed, revealed, explain, clarify. sarhun - palace, high tower, lofty structure, castle

Miim-Ra-Dal 2s«= To make a thing smooth, To seep or soak bread (or corn) in water, to
crumble or soften, rub a thing in water, make a thing soft, to polish a thing, to be beardless or
without facial hair (youth or young man), exalt oneself, to be insolent and audacious/bold,
excessively proud or corrupt, extravagant in acts of wrongdoing and disobedience, to be
accustomed/habituated/inured to a thing, care not for a thing, be destitute of good, to strip or peel
a thing, lofty or high, to be brisk/lively/sprightly. marada vb. (1)

Qaf-Ra-Ra )= to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be stable,
be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last. garar - stability, a fixed or secure place,
depository, place ahead. qurratun - coolness, delight. agarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or
remain. istagarra (vb. 10) - to remain firm. mustagirrun - that which remains firmly fixed or
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its
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being/goal/purpose. mustagar - firmly fixed/established, sojourn, abode. qurratun - coolness,
refreshment, source of joy and comfort. gawarir (pl. of garuratun) - glasses, crystals.

= Lam-Jiim-Jiim == To exceed the limit, persist obstinately, persevere, insist upon a thing, be

querulous, continue in opposition/contention/litigation/wrangling.
Main sea or body of water, fathomless deep sea, great expanse of sea of which the limits cannot
be seen, great & confused.

Fluctuating, come and go repeatedly, stammer/stutter in speech, confused noise/voices.
The side of a valley/shore/sea, mirror/silver, sword, rugged part of a mountain.

Siin-Waw-Qaf il e &5 = to drive/impel/urge. yusaquna - they are driven or led. saiqun -
driver. suq (pl. aswaq) - market, stem, leg, kashafat an sagaiha (27:44) is a well known Arabic
idiom meaning to become prepared to meet the difficulty or to become perturbed/perplexed or
taken aback, the literal meaning is "she uncovered and bared her shanks". yukshafu an saqin
(68:42) means there is severe affliction and the truth laid here, it is indicative of a grievous and
terrible calamity and difficulty. masaq - the act of driving.

Verse No.34/12-14
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Transliteration: “ Wa li-Sulemaana al-Reeha ghudoo-ha shahrun wa rawahu-ha
shahru. Wa’salak-na la-hu ‘ayin al-Qitr. Wa min al-Jinni man ia’malu bayina
yadayi-hi bi-azni Rabbi-hi. Wa man yazghu min-hum ‘an amrina nudhig-hu min
‘azaabis-sa’eer(12). Ya’maloona la-hu maa yashaa’uy min mahareeba wa
tamatheela wa jifaanin kal-jawabi wa qudoorir-raasiyaatin. I’maloo aala Dawooda
shukran. Wa qaleelun min ‘ibadi ash-shakooru(13). Fa-amma gadhayina ‘alayi-hi
almawta maa dalla-hum ‘alaa mawni-hi illa daabbatul-Ardhi taakulu minsaa’ta-hu.
Fa-lamma kharra tabayyanat al-Jinnu an lou kaanu ya’lamoona al-ghayiba maa
labithu fil ‘azaab-il- maheen(14).”

Translation: “AND Solomon’s reign was symbolized in generous and prompt
acts of kindness and beneficence (z=.+/) which was clearly manifest (U in its
mornings (44«) and in its afternoons and evenings (&a/2). And We caused a
fountain of molten copper to flow for his benefit; and among the wild nomadic
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tribes (u-\-/l) there were some that labored for him under the orders of their
supervisors and whoever of them deviated from Our prescribed limits (LLJ/EJ@),
We would let him taste suffering through a vehement punishment (12). They
made for him whatever he wished of fortifications, and structures, and basins as
large as pools, troughs, and cauldrons firmly anchored. And they were so
decreed: “Labour, O David’s people, in a useful, productive way as few are my
subjects whose efforts actually bear the required fruit”(13).

Thereafter, even when We had decreed death for Solomon, nothing after him
changed to show them that he was dead except materialistic/selfish earthlings
(géji?/ 4I3) who gradually reduced and spoiled (gnawed away - st ) the power
and glory of his regime ( 435«’-«-@4). And when it fell to the ground in decline (_3),
those savage tribes (éi;) subservient to him saw clearly that, had they but
perceived the impending reality (ufdluyﬁ,—') they would not have continued in
their shameful suffering of servitude(14).”

Ruhun/ Reehun- : Affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or
sprightliness, disposing one to promptness in acts of kindness or beneficence: said of a generous
man. He inclined to, and loved, kindness or beneficence.

Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body.
Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens
man].

Ra-Waw-Ha ~! 5 = Raha - To go or do a thing at evening. Violently windy; good or pleasant
wind. Become cool or pleasant [by means of the wind]. Become brisk, lively sprightly, active,
agile, animate, revive, calm, happy, relax or quick [as though one felt the wind and was
refreshed by it].
Rawahun - he went, journeyed, worked, or did a thing in the evening [or any time of the night or
day], or in the afternoon (declining of the sun from its meridian until night). rawaahun (v. n.) -
blowing in the afternoon, evening journey

Gh-Dal-Waw s¥= early part of morning, morrow, morning, time between the prayer of
daybreak and sunrise, first part of the day

Shiin-ha-Ra 4 Ji= make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or good sense),
hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon, moon, full moon, any evil
thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or the like, big & bulky, reputable/eminent.

Siin-Ya-Lam Wl o= to flow, sailun - brook, torrent, flood, water course.
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Qaf-Tay-Ra ki= to drop, drip (liquid). tagattara - to fall on the side. tagatara - to walk side by
side. agtar (pl. of qutrun) - sides, regions. gitran - molten copper, liquid pitch.

Dal-Lam-Lam J J 2= To show, point out, indicate, direct, point at, guide, delude, discover,
lead.

Dal-Ba-Ba _=_ ¥~y = to go gently, crawl/creep/walk, hit, expine, flow, throw.
Whatsoever moves on earth especially beasts of burden, quadraped, beast, moving creature,
insect, creature on earth, materialistic person whose endeavors are wholly directed to the
acquisition of worldy riches and material comforts and who has fallen on the pleasures of this
world with all his might and main.

Nun-Siin-Hamza/Alif ~Lsie= staff/stick, ruling power and glory.

* *
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Waw-Zay-Ayn o= 5= to keep pace, rouse, grant, inspire, set in ranks according to the battle

order. Yuuza'uuna  (pip. 3rd. m. pl.): well arranged ranks/columns.
Auz'i (prt. m. sing.): rouse, inspire, grant, respite.

Jsh =Tay-Ya-Ra = flew, hasten to it, outstripped, become foremost, fled, love, become
attached, famous, conceive, scatter/disperse, fortune.

Nun-Miim-Lam J«i! = to slander, disclose a thing maliciously, backbiting, climb. Ant. namil -
clever man. Name of a valley situated between Jibrin and Asqalaan a town on the seacost 12
miles to the north of Gaza, in Sinai and namlah is the name of a tribe living in this valley.
anaamil - fingers. See full explanation from Lexicons:-

C. Jibrin and Asqalan a town on the seacoast 12 miles to the north of Gaza in Sinai, and
Namlah #Li is the name of a tribe living in this valley. Naml means a clever man. The name
Namlah is also given to a child in whose hand an ant is laced at his birth because it was
considered that such a child would be wise and intelligent. The Namlites are a tribe. Qamoos
says under the word Barg, Abrigah is one of the springs of the valley of Namlah, so the word
An-Namlah does not mean a valley full of ants as is sometimes misunderstood but a valley where
the tribe named Naml lived. In Arabia it was not an uncommon practice that the tribes were
named after animals and beasts such as Banu Asad (the tribe of lions), Banu Kalb (the ribe of
dogs). Moreover the words Udkhilu (s221) and Masakinakum (s%Stws) in the Verse 27/18 lends
powerful support to the view that Naml was a tribe since the former verb is used only for rational
beings and the latter expression (your habitations) also has been used in the Holy Quran
exclusively for human habitations (29:38; 32:26). Thus Namlah means a person of the tribe of
Al-Naml — a Namlite.”
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Fa-Qaf-Dal = to loose, want, miss, be depressed of. tafaggada - to review, make an inquisition
into, search out things lost or missed.

ha-Dal-ha-Dal = to coo (as a dove), grumble (as a camel), dandle (as a child), throw (a thing
down). hadhadatun - murmuring sound. hadaahid - patience. hudhud - bird, hoopoe upupa,
lapwing, peewit.
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Ayn-Ra-Shiin *_== to construct/build, make trellis (for grape-wine), a booth or shed or tent,
make a vine-stalk, roof, raise (a house or structure), settle. ‘arshun - throne, arbour, pavillion,
roof, power, dominion, sovereignty.

Ayn-Fa-Ra <u e = to roll on earth, hide in the dust, roll in the dust, soil with dust, roast. ifrun
& afirun - wicked, mischievous. afarun - wheat boiled without grease. ufratun - intenseness of
heat. ifrit (pl. afarit) - cunning, who exceeds the bounds, one evil in disposition, wicked,
malignant, stalwart, audacious, who is of large stature, one strong and powerful, sharp, vigorous
and effective in an affair, exceeding ordinary bounds therein with intelligence and sagacity, chief
who wields great authority.

Ra-Dal-Dal 33 »= to send back, turn back, reject, refuse, repel, revert, restore, give back, refer,
give again, take again, repeat, retrace, return to original state, reciprocate, reply. maraddun -
place where one returns. mardud - restored, averted. irtadda (vb. 8) - to return, turn again, be
rendered. taradda (vb. 5) - to be agitated, move to and fro.

< b Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy's lines, chose a thing, extremity, edge,
lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes.

leaders/thinkers/scholars, best of the fruits.
Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance,
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water.

descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry.
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Sad-Ra-Ha z_»=l=pure, unmingled, genuine, clear, truth, without ambiguity; to make manifest,
exposed, revealed, explain, clarify. sarhun - palace, high tower, lofty structure, castle

Miim-Ra-Dal 2= To make a thing smooth, To seep or soak bread (or corn) in water, to
crumble or soften, rub a thing in water, make a thing soft, to polish a thing, to be beardless or
without facial hair (youth or young man), exalt oneself, to be insolent and audacious/bold,
excessively proud or corrupt, extravagant in acts of wrongdoing and disobedience, to be
accustomed/habituated/inured to a thing, care not for a thing, be destitute of good, to strip or peel
a thing, lofty or high, to be brisk/lively/sprightly. marada vb. (1)

Qaf-Ra-Ra )= to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be stable,
be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last. garar - stability, a fixed or secure place,
depository, place ahead. qurratun - coolness, delight. agarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or
remain. istagarra (vb. 10) - to remain firm. mustagirrun - that which remains firmly fixed or
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its
being/goal/purpose. mustagar - firmly fixed/established, sojourn, abode. qurratun - coolness,
refreshment, source of joy and comfort. gawarir (pl. of garuratun) - glasses, crystals.

= Lam-Jiim-Jiim *sl= To exceed the limit, persist obstinately, persevere, insist upon a thing, be

querulous, continue in opposition/contention/litigation/wrangling.
Main sea or body of water, fathomless deep sea, great expanse of sea of which the limits cannot
be seen, great & confused.

Fluctuating, come and go repeatedly, stammer/stutter in speech, confused noise/voices.
The side of a valley/shore/sea, mirror/silver, sword, rugged part of a mountain.

Siin-Waw-Qaf il e &ai85 = to drive/impel/urge. yusaquna - they are driven or led. saiqun -
driver. suq (pl. aswaq) - market, stem, leg, kashafat an sagaiha (27:44) is a well known Arabic
idiom meaning to become prepared to meet the difficulty or to become perturbed/perplexed or
taken aback, the literal meaning is "she uncovered and bared her shanks". yukshafu an saqin
(68:42) means there is severe affliction and the truth laid here, it is indicative of a grievous and
terrible calamity and difficulty. masaq - the act of driving.
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Ruhun/ Reehun- : Affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or
sprightliness, disposing one to promptness in_acts of kindness or beneficence: said of a
generous man. He inclined to, and loved, Kkindness or _ beneficence.
Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body.
Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens
man].

Ra-Waw-Ha ~>! 5 )= Raha - To go or do a thing at evening. Violently windy; good or pleasant
wind. Become cool or pleasant [by means of the wind]. Become brisk, lively sprightly, active,
agile, or quick [as though one felt the wind and was refreshed by it].
Rawahun - he went, journeyed, worked, or did a thing in the evening [or any time of the night or
day], or in the afternoon (declining of the sun from its meridian until night).
Ruhun - Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body.
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Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens
man]. rawaahun (v. n.) - blowing in the afternoon, evening journey.

Gh-Dal-Waw s%= early part of morning, morrow, morning, time between the prayer of
daybreak and sunrise, first part of the day

Shiin-ha-Ra »# 4= make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or good sense),
hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon, moon, full moon, any evil
thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or the like, big & bulky, reputable/eminent.

Siin-Ya-Lam Ll 5= to flow, sailun - brook, torrent, flood, water course.

Qaf-Tay-Ra 3= to drop, drip (liquid). tagattara - to fall on the side. tagatara - to walk side by
side. agtar (pl. of qutrun) - sides, regions. gitran - molten copper, liquid pitch.

Dal-Lam-Lam J dJ 2= To show, point out, indicate, direct, point at, guide, delude, discover,
lead.

Dal-Ba-Ba w=_¥!~l> = to go gently, crawl/creep/walk, hit, expine, flow, throw.
Whatsoever moves on earth especially beasts of burden, quadraped, beast, moving creature,
insect, creature on earth, materialistic person whose endeavors are wholly directed to the
acquisition of worldy riches and material comforts and who has fallen on the pleasures of this
world with all his might and main.

Nun-Siin-Hamza/Alif ~Lsie= staff/stick, ruling power and glory.
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